PHU LUC THOA THUAN HOP TAC

S6/No. [S6/Number]

Ngay/Date: [Ngay/Date]

kK >k

Phu Luc Théa thuan hgp tac nay (“"Phu Luc”) la mot phan khong tach rgi ctia Thda
Thuan Hgp Tac s6 [] ngay [] ("Théa Thuan Hgp Tac”), bdi va gilra:

This Appendix to Cooperation Agreement ("Appendix”) is an integral part of the
Cooperation Agreement No. [] dated [] ("Cooperation Agreement”) by and
between:

CONG TY TNHH KONE VIET NAM
KONE VIETNAM LIMITED LIABILITY COMPANY

Dia chi tru sé S6 106, dudng Nguyén Van Trdi, phudng 8, quan
Phd Nhuan, thanh ph6 H6 Chi Minh , Viét Nam

Head office No. 106, Nguyen Van Troi Street, Ward 8, Phu
Nhuan District, Ho Chi Minh City, Vietnam

S6 dién thoai/Tel N

Fax/Fax []

Ma s6 thué/Tax code [

S6 Tai Khoan [s6 tai khodn ngan hang] md tai [tén ngan hang],

Account number [account number] opened at [name of bank],

Ngudi dai dién Ong , Chirc vu: Téng Gidm Déc

Represented by Mr. [1, Position: General Director

(Dudi day dugc goi la "KONE hodc “Bén Tai Trg")
(Hereinafter referred to as "KONE” or the "Sponsor”)

VA / AND

TRUONG CAO PANG KY THUAT LY TU TRONG THANH PHO HO CHi MINH
LY TRONG TRONG COLLEGE OF HO CHI MINH CITY

Dia chi tru sé S6 390, dudng Hoang Van Thu, phudng 4, quan
Tan Binh, thanh ph6 HO Chi Minh, Viét Nam

Head office No. 390, Hoang Van Thu Street, Ward 4, Tan
Binh District, Ho Chi Minh City, Vietnam

S6 dién thoai/Tel [

Fax/Fax []

Ma s6 thué /Tax code [

S6 Tai Khoan [s6 tai khodn ngan hang] md tai [tén ngan hang],

Account number [account number] opened at [name of bank],

Ngudi dai dién Ong Pham Hifu Léc - Hiéu Trudng

Represented by Mr. Pham Huu Loc - Principal

(DuGi day dugc goi 1a “LTTC")



(Hereinafter referred to as "LTTC” )

("KONE"” va “LTTC"” dudi day dugc goi riéng la “Bé&n” va goi chung la “Cac Bén")
("KONE"” and "LTTC” hereinafter individually referred to as "the Party" and
collectively as "the Parties”)

XET RANG/ WHEREAS

A. Cac Bén da ky két Thoéa Thuédn Hop Tac cho viéc trién khai du d4n “Xay dung
trung tam dao tao vé linh vuc thang may va thang cuén cho ky thuat vién co
dién chuyén nghiép” ("Trung Tam").

Parties entered into the Cooperation Agreement in implementation of a
project named "Promote Technical Education Reform of Mechanics and
Electrification to Professional Technicians" ("Center”);

B. C&n c( theo tinh hinh trién khai du &n va nhdm cu thé héa mdt sé ndi dung
lién quan dén viéc quan ly va sir dung Trung Tam.
In consideration of actual situation during the implementation of the Project
and in order to particularize the agreements on management and using of
the Center.

THEO PO, cic Bén ddng y ky Phu Luc nay véi nhitng diéu khoan va diéu kién sau
day:

THEREFORE, the Parties hereby understood and agreed to sign this Appendix as
follows:

PIEU 1. TRAO QUYEN SU DUNG
ARTICLE 1. GRANT

1.1 Xem xét m&i quan hé hgp tac va théa thuan chung gilta Cac Bén theo Thoa

Thuan Hgp Tac, moi Bén cé quyén sir dung Trung tdm cho bat ky muc dich
hop phap nao trong thgi han ctia Phu Luc nay véi mdc thai gian tuong dudng
nhau. Vi muc dich cta biéu khoan nay, cac Bén sé clng thong nhat xac dinh
ngay va gid chinh xadc ma mdi Bén cé quyén str dung Trung tam.
In consideration of the cooperation between Parties under the Cooperation
Agreement and mutual agreement hereof, each Party has the right to use the
Center for any lawful purpose during the term of this Appendix for an equal
amount of time. For the purposes of this Article, the Parties shall mutually
agree on the exact dates and times on which each Party has the right to use
the Center.

1.2 Cho muc dich nay, khoan chi phi giam sat ma LTTC phai thanh todn cho KONE
theo quy dinh tai Biéu 3.3 clia Phu Luc nay ciing sé dugc Cac Bén thao luan
va théng nhat trudc khi LTTC sir dung Trung Tam.

For this purpose, LTTC shall pay KONE supervision cost in accordance with
Article 3.3 that will be also mutual agreed by Parties before such use.

1.3 LTCC s& dam bao rdng khdng c6 bén th(r ba nao trong nganh kinh doanh bén,
Iap d&t hodc bao tri thang may hodc thang cuén hodc canh tranh véi KONE
c6 quyén dudc vao Trung tam.

LTCC shall ensure that no third party which is in the business of selling,
installing or maintaining elevators or escalators or otherwise competes with
KONE has access to the Center.



PIEU 2. THOI HAN

ARTICLE 2. TERM

2.1.

2.2.

().

(ii).

(iii).

(iv).

(v).

Trir khi chdm dt sém haon thdi han dudi day, Phu Luc nay sé& cé hiéu luc ké
tlr ngay ky két ("Ngay Hiéu Luc”) va duy tri hiéu luc dén thang 12/2027
("Thgi Han").

Unless earlier terminated as provided herein, this Appendix shall take effect
from the signing date (“Effective Date”) and remain in full force to December
2027 ("Term”).

Phu Luc nay cé thé két thic trudc Thdi Han trong nhitng trudng hgp sau:
This Appendix may be early terminated in the following cases:

Theo thoa thuan cta Cac Bén;
Upon the mutual agreement by Parties;

Mot Bén ¢ thé chdm dut Phu Luc nay bdng cach gui théng bdo bang vén ban
trudc it nhat 6 thang cho Bén con lai;

Either party may terminate the Appendix for convenience by giving a 6
months prior written notice to the other Party;

Mot Bén c6 quyén dan phudng chdm ddt Phu Luc nay trong trudng hgp Bén
con lai vi pham bat ky nghia vu nao quy dinh tai Phu Luc nay ma khong thuc
hién cac céng viéc can thiét d€ khdc phuc vi pham d6 trong vong ba mudi
(30) ngay ké tir ngay nhan dudc théng bdo yéu ciu khic phuc bdng van ban
cla Bén con lai;

Either party may unilaterally terminate the Appendix as if the other Party
commits any material breach of this Appendix and fails to remedy that breach
within a period of thirty (30) days of being notified in writing to do so;

Trung Tdm hu hdng toan bd, va khéng thé dugc dung dudc nita; hodc
The Center is totally damaged, and cannot be used anymore; or

Toan bd Trung TAm bi trung dung, trung thu bdi bat ky co quan cé thdm
guyén nao.

The whole of the Center is taken under power of eminent domain by any
competent authority.

PIEU 3. TIEN THUE, PHI VA CHI PHiI

ARTICLE 3. RENTALS, CHARGES AND COSTS

3.1.

3.2.

Céc Bén tai day dong y réng LTTC trao quyén s dung Trung Tam trong Thdi
Han cla Phu Luc nay cho KONE ma khong tinh phi. KONE va LLTC sé dong
chi tra (50%) moi chi phi van hanh va bao tri dugc quy dinh trong Phu Luc
nay phat sinh tr va /hoac lién quan dén viéc sir dung Trung Tam.

It is mutually agreed that the right to use the Center during the Term of this
Appendix is granted by LTTC to KONE on free of rental or charge. Each Party
shall bear all half (50%) of operation and maintenance costs set forth in this
Appendix arising from and/or in connection to the use of the Center.

Cac bén sé dong thanh toan (50%) tat ca cac chi phi lién quan dén dién, nudc,
dién thoai, internet, hé thdng thoat nudc, vé sinh va cac dich vu tién ich
khac cho viéc stif dung Trung Tdm cta KONE.



Each Party shall pay half (50%) for all water, sanitation, sewer, electricity,
telephone, internet, and other utilities services incident to the Center.

3.3. DGi vdi viéc sir dung Trung Tam nao cla LTTC theo quy dinh tai Diéu 1.2 cua
Phu Luc nay, LTTC ddng y trd cho KONE chi phi gidm sat d& dam bao nguyén
t&c ho trg van hanh an toan trong qua trinh LTTC s dung thang may va thang
cubn theo murc chi phi s& dudc Cac Bén théng nhét tai thdi diém dé.

For any use of the Center by LTTC under the Article 1.2 hereof, LTTC agrees
to pay KONE the supervision cost to ensure principles of the safety and quality
during LTTC’s use of operation of elevators and escalators that will be
mutually agreed by Parties at that time.

PIEU 4. BAN GIAO
ARTICLE 4. HAND-OVER

LTTC sé ban giao Trung Tam cho KONE vao [Ngay] va Céc Bén sé cung nhau lap
mot “Bién ban kiém ké ban dau” ghi nhan chi tiét cac dd dac va thiét bj thudc sé
hitu cha TLLC hodc KONE trong Trung Tadm. D€ tranh tranh cai, tat ca cac do dac
(bao gébm thang may va thang cuén) dudc KONE lap dat tai Trung Tam trudc
hodc sau thdi diém ban giao s& ludn la tai san cia KONE.

LTTC will hand-over the Center to KONE at [Date] and Parties will jointly create a
“first inventory statement” detailing which furniture and fixtures in the Center
belong to TLLC or KONE. For avoidance of doubt, all fixtures (including elevators
and escalators) installed into or onto the Center by KONE before or after the
handing-over shall always remain the property of KONE.

PIEUS5. QUYEN RA VAO VA SU DUNG TRUNG TAM
ARTICLE 5. OCCUPATION AND ACCESS

5.1. LTCC dam bao rd&ng KONE dugc toan quyén st dung Trung TAm &n dinh
ma khong cé bi gian doan hoac xao tron gay ra bgi LTTC hodc bat ky bén
th(r ba nao khac trong thdi han cta Phu Luc nay.

LTCC shall ensure KONE's exclusive and stable use of the Center without any
interruption or disturbance by LTTC or any other third party during the term
of this Appendix.

5.2. LTTC ddm bao rédng KONE, nhan vién, dai ly va nha thdu cia KONE dudc
quyén ra vao Trung Tam tai moi thai diém (24 gid/ngay, 7 ngay/tuan), ké ca
cuGi tuan va ngay lé.

LTTC shall ensure that KONE, its personnel, agents and contractors shall have
the right to access the Center at all times (24 hours a day, 7 days a week),
including weekends and Public Holidays.

5.3. Trén cd sé glri théng bdo trudec bang van ban va dudc su chdp thuén cua
KONE, LTTC c6 thé c nhan vién cia minh ra vao vao Trung tam dé:

With a prior written notice that is accepted by KONE, LTTC may authorize its
personnel to access the Center for:

(i). Kiém tra khu vuc Trung Tdm va théng ké céc thiét bi, tai san thudc sé hitu
clha LTTC;



(ii).

(iii).

Checking the Center’s area and list all the facilities belonging to LTTC;

Kiém tra, lau don, dich chuyén, thay thé hodc lam béat c cong viéc nao lién
guan dén cd sd ha tang cua Trung Tam.

Checking, cleaning, moving, replacing, or doing anything related the
infrastructure system of the Center.

Bao tri, stra chira, thay thé&, cai tao hoac bat ky cong viéc nao khac ma LTTC
cam thay can thiét cho Trung Tam.

Maintenance, repair, replacement, renovation, or any other work that LTTC
feels necessary for the Center.

PIEU 6. SUA CHUA VA BAO TRI1

ARTICLE 6. REPAIR AND MAINTENANCE

6.1.

6.2.

Trong ThGi Han cta Phu Luc nay, LTTC sé chiu trach nhiém slra chifa cac
khiém khuyét, thi€u sot, sai sét hoac hu hdng cla vat liéu hoac chat lugng
thi cong ctia Trung Tam. LTTC sé dam bao Trung Tam khong bi khi€ém khuyét,
thi€u sét, sai sét hoac hu hong nao.

During the term of this Appendix, LTTC shall be responsible to repair defects,
deficiencies, deviations or failures of materials or workmanship in the Center.
LTTC shall keep the Center free of such defects, deficiencies, deviations or
failures.

Trong thdgi han clia Phu Luc nay, KONE sé c6 chi trach nhiém sira chira va bao
tri Trung Tam trong tinh trang binh thudng, ngoai trir cac hao mon hagp ly,
cac slra chira theo yéu cau cua LTTC, cac bao tri hoac thay thé do thiéu sét
hodc sd sudt ctia LTTC, nhan vién, dai ly hodc nha thau cta LTTC hodc bat ky
nguyé&n nhan nao khac ngoai tdm kiém soat cia KONE. B4t k& quy dinh trén,
trong moi trudng hgp, KONE sé khoéng chiu trach nhiém sira chira hoac bao
tri vGi s6 tidén vugt qua [10 triéu ddng] cho mdi hang muc can stra chita hodc
bao tri.

During the term of this Appendix, KONE shall be only required to repair and
maintain the Center in good order and condition, except for reasonable wear
and tear, the repairs required of LTTC hereto, and maintenance or
replacement necessitated as the result of the act or omission or negligence
of LTTC, its employees, agents, or contractors or any other cause beyond
KONE's control. Notwithstanding the above, KONE shall not be liable in any
event for reparation or maintenance in an amount exceeding [VND 10mil] per
a single repair or maintenance item.

PIEU 7. SUA CHUA VA THAY POI

ARTICLE 7. ALTERATIONS TO THE CENTER

7.1.

Mot Bén co thé thuc hién nhitng stra chita va thay déi lién quan dén két cdu
cla Trung tédm va@i diéu kién phai cé dugdc su dong thuan chung gilta cac Bén.

Either Party may make structural alterations and additions to the Center
provided that a mutual agreement by Parties has been first obtained.



7.2.

7.3.

Badng chi phi cia minh, KONE c6 quyén trang tri lai, ti€n hanh slra chira va
thay déi, ma khéng phai thay ddi vé cau truc, d6i véi cac khu vuc trong Trung
Tam ma KONE cam thady phu hgp hodc can thiét cho cac muc dich s dung
clia minh tly tUng thdi diém; tuy nhién, v3i diéu kién la nhitng sra chita va
thay déi nay sé& khong anh hudng dén cdu tric bén chdc cua Trung Tam, ciing
nhu lam gidm gid tri cda Trung tam.

KONE shall have the right, at its sole expense, from time to time, to
redecorate the Center and to make such non-structural alterations and
changes in such parts thereof as KONE shall deem expedient or necessary for
its purposes, provided, however, that such alterations and changes shall
neither impair the structural soundness nor diminish the value of the Center.

Bang chi phi va rdi ro cia minh, va phu hdp véi cac quy dinh phap lut hién
hanh, KONE s& c6 quyén sap x&p, gilf gin va 18p dat cac bién hiéu va do dac
thong thudng bén trong Trung tam.

KONE shall have the right, at its sole risk and expense and in conformity with

applicable laws and ordinances, to erect, maintain, place and install its usual
and customary signs and fixtures in the interior of the Center.

PIEU 8. TAI SAN CUA KONE

ARTICLE 8. FIXTURES OF KONE

8.1.

8.2.

T4t ca tai san ca nhén, d6 dac va thiét bi dang dugc 1&p dat va tat ca cac tai
san khac dugc 13p dat sau nay bdi KONE hodc bdng chi phi cia KONE tai Trung
Tam, va tat ca cac tai san dudc bd sung va/hodc nang cép (bao gém thang
may va thang cuén) dugc s dung trong hoat dong kinh doanh ctua KONE tai
Trung Tam dudc 18p dat bdi hodc bang chi phi cia KONE ma cé thé di ddi khoi
Trung Tdm ma khéng bi hu hai, trir khi nhirng hu hai d6 la do KONE thuc hién
stra chifa, s& van I3 tai sdn cua KONE va KONE cé quy&n, nhung khong bét
budc, di dGi toan bd hodc bat ky phan nao cua cac tai san do tai bat ky thai
diém nao trong Thdi Han clia Phu Luc nay, v3i diéu kién 1a KONE sé& thuc hién
viéc sira chita can thiét gay ra bdi qua trinh di ddi cac tai san nay bang chi
phi cia minh.

All personal property, furnishings and equipment presently and all other trade
fixtures installed in or hereafter by or at the expense of KONE and all additions
and/or improvements (including elevators and an escalators) affixed to the
Center and used in the operation of KONE's business made to, in or on the
Center by and at the expense of KONE and susceptible of being removed from
the Center without damage, unless such damage be repaired by KONE, shall
remain the property of KONE and KONE may, but shall not be obligated to,
remove the same or any part thereof at any time or times during the Term
hereof, provided that KONE, at its sole cost and expense, shall make any
repairs occasioned by such removal.

Trong vong mudi (10) ngay trudc khi cham dut Phu Luc nay, KONE va LTTC
s& cung nhau Iap “Bién ban ki€ém ké cudi cung”, trong dé liét ké cdc hang muc
da dugc slra chita va trang bi bdi KONE trong Trung Tam. Trudc khi tra lai
Trung tdm cho LTTC, KONE sé thay thé€, di dd&i, khoi phuc hién trang ban dau
clia Trung Tam, nhung khéng bao gém cac hao mon tu nhién. Bat ky hang
muc nao trong trong Bién ban kiém ké& cudi cung khéng thé dugc di ddi



8.3.

va/hodc khoi phuc s& dugc KONE chuyén giao cho LTTC v8i muc chi phi theo
thoa thudn chung gilta Cac Bén tai thdi diém dé.

Within ten (10) days before the termination date of this Appendix, KONE and
LTTC will jointly create a “final inventory” which lists the categories repaired
and fit-out by KONE in the Center. Before returning the Center to LTTC, KONE
shall replace, remove, recover everything in to its original, excluding the
accepted natural depreciation. Any items in the Final inventory which are
unremovable and/or unrecoverable will be transferred by KONE to LTTC at
cost as mutual agreed by Parties at that time.

B4t k& quy dinh & trén day, Cac Bén thira nhdn rang chudng trinh dao tao,
thiét bi van phong va thang may, thang cudn sé luén la tai san cua KONE va
KONE khéng cé nghia vu chuyén giao cho LTTC trong bat ky trudng hgp
nao, tru khi Cac Bén cé thoa thuan khac.

Notwithstanding the above articles, Parties hereby acknowledge and agree
that training program, training materials, office equipment and elevators and
escalators are always the property of KONE and KONE is not obliged to
transfer them to LTTC in any event, unless otherwise agreed by the Parties.

PIEU 9. BAO HIEM

ARTICLE 9. INSURANCES

9.1.

9.2.

().

(ii).

Bt ddu tu Ngay Hiéu Luc va tiép tuc trong subt Thdi Han clia Phu Luc nay,
KONE sé&, bang chi phi cia minh, duy tri hiéu luc day du cta bao hiém tai san
thudng mai cho tai san cita KONE trong Trung Tam.

From and after the Effective Date and continuing throughout the Term of this
Appendix, KONE shall, at its sole cost and expense, maintain in full force and
effect commercial property insurance covering KONE's property in the
Center.

B3t ddu tu Ngay Hiéu Luc va tiép tuc trong subt Thdi Han clia Phu Luc nay,
KONE s&, bang chi phi ciia minh, duy tri hiéu luc day du cla céc loai bao hiém
sau:

From and after the Effective Date and continuing throughout the Term of this
Appendix, KONE shall, at its sole cost and expense, maintain in full force and
effect the following insurances:

B&o hiém chay né bat budc cho Trung Tam

Compulsory fire insurance the Center;

B&o hiém tai san thuong mai cho Trung Tam.

Commercial property insurance covering the Center.

PIEU 10. GIAY PHEP

ARTICLE 10. LICENSE

LTTC cam két réng sé& s dung nd luc t6t nhat dé hd trg KONE cé dugc bat ky va
tat ca cac gidy phép va/chdp thudn can thiét, theo yéu ciu, dé€ sir dung Trung
tam trong thdi han cta Phu Luc nay.



LTTC undertake that it shall be use it best endeavour to support KONE to obtain
any and all necessary licenses and/or permit, if so required, to use the Center
during the term of this Appendix.

PIEU 11. TRACH NHIEM CUA LTTC

ARTICLE 11. LTTC’S LIABILITY

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

LTTC dadm bao réang Trung Tam trong tinh trang cé thé hoat dong dudc ké tuir
Ngay Hiéu Luc va sé duy tri trong sudt Thgi Han cua Phu Luc nay.

LTTC shall guarantee that the Center shall be operational from the Effective
Date and will remain operational for the Term of this Appendix.

LTTC sé boi thudng cho KONE va dam bao KONE dugc boi thudng day du daoi
v@i moi hanh dong phap ly, yéu cau, thu tuc t6 tung, chi phi va thiét hai
(bao géom moi thiét hai hodc khoan bbi thudng ma KONE da chi tra theo tu
van tir cadc c6 van phéap ly cia minh dé€ dan x&p hoéc giai quyét moi khiéu
nai) va moi chi phi phap ly hodc cac chi phi khac phat sinh tr hanh vi vi
pham Phu Luc nay cta LTTC; hodc phat sinh tir yéu cau nao cla bat ky bén
th( ba nao dua trén bat ky su kién nao ma tir dé cé thé chirng minh dudc
su cau thanh vi pham cta LTTC, ngoai trir trudng hgp nguyén nhan cla cac
vi pham d6 xuat phat tir hanh vi vi pham clia KONE, nhén vién, dai ly hoac
khach hang cua KONE va/hodc cac quy dinh lién quan dén nghia vu va trach
nhiém clia KONE theo Luat phap Viét Nam.

LTTC shall indemnify KONE and keep KONE fully indemnified against all
actions, claims, proceedings, costs and damages (including any damages or
compensation paid by KONE on the advice of its legal advisers to compromise
or settle any claim) and all legal costs or other expenses arising out of any
breach of this Appendix by LTTC or out of any claim by a third party based
on any facts which if substantiated would constitute such a breach, except for
reasons as a result of defaults or violations on the part of KONE, its employees,
agents or customers and/or regulations relating to KONE’s obligations and
responsibilities in accordance with Vietnamese Laws.

LTTC khong dugc st dung hoac tham khao bat ky tén, logo, nhan hiéu, tén
thuong mai va nhan hiéu dich vu nao clia KONE theo bat ky cach nao ma
khéng co su chdp thuén trudc bang van ban tir KONE.

LTTC shall not use or refer to any names, logos, trademarks, trade names
and service marks of KONE in any way without prior written approval from
KONE.

LTTC va Ban Quan Ly Du An khdng c6 quyen hosc tham quyan thay mat hodc
dai dién cho KONE d€ quy kst hoac tao ra bat ky nghia vu hoac trach nhiem na
o thay cho KONE lién quan dén cac hoat dong cua KONE tai Trung Tam.

LTTC and the Project Management Board acknowledges no right of authority
be representative for or on behalf of KONE in any aspect in order to assume
or to create any obligation or responsibility on behalf of KONE relating to
KONE's operation at the Center.

PIEU 12. BAO MAT

ARTICLE 12. CONFIDENTIALITY



12.1.

12.2.

12.3.

Cac Bén tai day thoa thuan va dong y gilt bi mat cac théng tin mat cdia Bén
con lai, thai han va diéu kién cha Thoa Thuan Hgp Tac va Phu Luc nay va
khong tiét 16 cho Bén thr ba nao bat ky théng tin bao mat dugc tiét 10 bai
mot Bén cho Bé&n con lai vao bat ky thdi diém nao. Thong tin bao mat nghia
la bat ky va tat ca cac thong tin va tai liéu vé k¥ thuat, hoat ddng kinh doanh,
tai chinh, chinh sach ngudi lao dong va cac thong tin khac lién quan dén Bén
kia, bao gom nhung khong gigi han bdi théng tin k¥ thuat lién quan dén san
phdm cta KONE, théng tin lién quan dén tai chinh cua Du an va cua KONE,
moi thong tin va tai liéu dao tao va cac khda hoc ciia KONE

The Parties hereto covenant and agree to keep the confidential information
of the other Party, and the terms and conditions of the Cooperation
Agreement and this Appendix, and not disclose to any third party, any
proprietary or secret or confidential information disclosed to it by any Party
at any time. Confidential information means any and all information and
materials relating to technical information, business, finance, employees
policies and other information of the other, including but not limited to
technology information concerning KONE's products, information concerning
finance of the Project and KONE, any training and course materials of KONE.

Cac Bén phai yéu cau nhan vién va nhitng ngudi lao dong khac ciia minh, va
tat ca nhitng céng ty con hoac chi nhanh cta minh tuan thu véi nghia vu bao
mat dugc quy dinh tai biéu 12.1 trén day.

The Parties shall also cause their staff and other employees, and those of
their subsidiaries or affiliated companies, also to comply with the
confidentiality obligations set forth in Article 12.1.

Cac biéu 12.1 va biéu 12.2 trén day khoéng ap dung véi cac bat ky thong tin
nao (i) da la mot phan cda théng tin cong khai; (ii) da dugc cong khai theo
yéu cau cla phap ludt, quy dinh hodc I1énh cla toan an, véi diéu kién réng
Bén Tiét L6 Thdng Tin d& gli cho Bén kia thdng bao trudc bang van ban vé
viéc tiét 10.

Articles 12.1 and Article 12.2, shall not apply to any information (i) which is
already part of the public domain; (ii) which is disclosed as required by laws,

regulations or court orders, provided that the Disclosing Party has given the
other Party written notice prior to disclosure.

PIEU 13. PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 13. MISCELLANEOUS

13.1.

13.2.

Phu Luc nay 1& mét phan khdng thé tach rdi cia Théa Thuén Hop Tac
This Appendix is an integral part of the Cooperation Agreement.

Ngoai trir nhiing diéu khoan dugc quy dinh tai Phu Luc nay, nhiing ndi dung
khac ctia Thoa Thuan Hgp Tac van dugc bao luu va duy tri hiéu luc. Trong
trudng hop cé bat ky mau thuan hodc khac biét nao gitra Thoa Thudn Hdp Tac
va Phu Luc nay, Phu Luc nay sé dugc uu tién ap dung.

Except where terms and provisions are mentioned in this Appendix, the
remaining provisions of the Cooperation Agreement shall be reserved and
remained in full force and effect. In case there is any conflicts or discrepancies
between the Cooperation Agreement and this Appendix, this Appendix shall
prevail.



13.3. Moi b8 sung hodc sira d6i Théa Thudn Hgp Tac hodc Phu Luc nay phai dugc
Cdac Bén ddng y bang van ban.
Any amendments or supplements to this Appendix shall be mutually agreed
in writing by the Parties.

13.4. Phu Luc nay dudc lap thanh hai (02) ban song ngif ti€ng Viét va Tiéng Anh .

Moi Bén gilr 01 ban dé thuc hién. Trong trudng hop cé su khac biét gilra ndi
dung Tiéng Viét va Tiéng Anh, ban Tiéng Anh sé dugc uu tién ap dung.
This Appendix is prepared into two (02) bilingual copies in Vietnamese and
English. Each party keeps 01 copy for execution. In case Vietnamese and
English versions have discrepancies in content and/or interpretation, the
English version shall prevail.

Thay mat va dai dién cho Thay mat va dai dién cho

For and on behalf of For and on behalf of

CONG TY TNHH KONE VIET NAM TRUONG CAO DANG KY THUAT LY TU TRONG
KONE VIETNAM LIMITED LIABILITY THANH PHO HO CHI MINH

COMPANY LY TU TRONG COLLEGE OF HO CHI MINH CITY
Degeling Bastiaan Simon Jozef Pham Hitu Loc

Téng Giam Pdc/General Director Hiéu Trudng/Principal



